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[SERMÓN 64]
SAN JOSÉ

Tema: “Estando ya Elisabeth en su sexto mes, envió Dios  
al Ángel Gabriel a Nazareth, ciudad de Galilea” (Lucas 1:26)  

(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 197-198)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. Este es el último sermón que se conserva dentro 
del volumen y está incompleto, faltan las primeras líneas del exordio y el fi-
nal de la tercera parte. El tópico central es “el matrimonio espiritual” o por la 
Iglesia. En el exordio se invita a los padres a amonestar a sus hijos para que se 
casen de acuerdo con las normas de la Iglesia. En la primera parte se hace un 
recuento de las virtudes de María y de José, particularmente de su condición 
como descendientes de David. En la segunda parte se relata cómo José fue ele-
gido de entre los descendientes de David para ser el esposo de María. Lo poco 
que queda de la tercera parte apunta a que en ella se mencionaban algunos 
acontecimientos de la vida de san José.

El sermón presenta anotaciones marginales y entre renglones, tachaduras 
y adiciones de citas latinas con su traducción al náhuatl.

[197] 

[…]1 in iyollo ynamic, ic vel motlaçutlazque. 
Cenca monequi çan iuiyan mochivaz yn ne-
namictiliztli, cenca ic neyolnonotzaloz, 
cenca ic tlatlauhtiloz in dios, ynic vel mo-
chivaz. Auh in yevantin çan quiciuhcachiva 
nenamictiliztli, anoço çan ichtaca quichiva, 
cenca tlatlacova, monoma tolinia. Ipanpay 
in titeta titenan cenca xicnonotza yn motel-
puch yn mochpuch: inic amo çan ichtaca 
motemacaz etc. Auh in axcan in tonantzin 
Santa yglesia, tixpan quimotlalilia tixpan 
quimoquechilia ce tlacatl cenca qualli yn 
inenamictiliz omochiuh, ca in yeuatl cenca 

1	 Este sermón está incompleto, faltan las líneas 
iniciales y buena parte del final.

[197] 
[En el día de san José]

[…] el corazón de su cónyuge, por lo que podrán 
amarse. Es muy necesario que el casamiento se 
lleve a cabo con cuidado, de manera que se re-
flexione, que se ruegue mucho a Dios para que 
éste pueda suceder. Y aquellos que nomás cele-
bran a prisa el casamiento o que tal vez lo hacen 
a escondidas pecan mucho, sufren por sí mis-
mos. Por esto mismo tú que eres padre, tú que 
eres madre amonesta mucho a tu hijo mancebo, 
a tu hija doncella, para que no se entregue a al-
guien a escondidas, etcétera. Y nuestra madre la 
Santa Iglesia hoy pone ante nosotros, yergue 
ante nosotros a una persona cuyo casamiento se 
llevó a cabo de muy buena manera. Él es muy 
digno de alabanza, muy digno de honra. Hoy se 
celebra la fiesta de aquel que es san José, de ma-
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[SERMÓN 64:] SAN JOSÉ   669

yectenevaloni cenca maviztililoni, yevatl in 
San Joseph in axcan ilhuitzin quiça, inic pa-
pacuva nouiyan cemanavac, yeica ca ina-
mictzin in ilhuicac civapilli tonantzin Santa 
maria. Auh inic vel achitzin namechnome-
lavililiz yn itenyo yn imauiço in itlatollo; ma 
tictotlatlauhtilican yn tonantzin Santa ma-
ria etc. Aue maria.

1ª pars

Missus est gabriel etc. In yevatzin dios te-
tatzin, yuh catca in yn iquac tzintic cemana-
vac, yuh catca in iyollotzi: in quivalmivaliz 
ytlaçopiltzin nican tlalticpac: ynic topanpa 
oquichtli mochivaz. Auh in iquac ye mochi-
vaz, achto quimochivili in inantzin in itic 
oquichtli mochivaz. Inic quimochivili amo 
çan quenami, ca cenquizcaqually: cenquiz-
caqualli cenquizcachipauac in iyollotzin {in 
ianimatzin}2 yvan in inacayotzi, ca no yvan 
cenca vey tlacamecayotl in itechpa oquimo-
chivili, ca yevatl ytechpa quiz {moquixti}3 in 
vey tlatoani, yvan vey santo dauid: ca cenca 
mimatini cenca tetlaçotlani, in ixquich qua-
lli yectli ytettzinco cenquiztoc, yeica ca 
ipanpa omochiuh ynic inantzin yez dios in 
totecuyo dios. No ivan in yevatzin dios te-
tatzin quimochivili in inamic yn quimona-
mictiz in yevatzin San Joseph: vel inamic ca 
cenca qualli in iyollo, cenca chipauac in ina- 
cayo, ca çan no ytlacamecayo ytechpa in 
david quimochivili, cenca tlamatini cenca 
tetlaçotlani. Auh in yevatzin civapilli Santa 
maria inic cenquizcaqualli inic cenquizca-
chipavac quinmopanavilia in ixquichtin 
civa; çan no yuhqui in yevatl San Joseph 
quinmopanavilia in ixquichtin oquichti inic 

2	 Al margen derecho. M-anotador 1.
3	 Al margen derecho. M-anotador 1.

nera que hay alegría por todas partes del mun-
do, porque su esposa es la cihuapilli [noble mu-
jer] del cielo, nuestra madre Santa María. Y 
para que yo pueda declararles un poquito más 
de su fama, de su honra, de su historia, ¡rogué-
mosle a nuestra madre Santa María!, etcétera. 
Ave María.

Primera parte

Missus est Gabriel,1 etcétera. Cuando comenzó el 
mundo, estaba así aquel que es Dios Padre se 
dispuso a enviar a su amado hijo aquí a la tierra, 
para que se hiciera varón por nosotros. Y cuan-
do ya fuera a suceder primero haría que él se 
hiciera varón en el vientre de su madre. Al ha-
cerlo, ella no sería como cualquiera, sino que 
sería completamente buena, completamente 
buena, completamente pura de corazón, {de 
ánima} y de cuerpo. Y también hizo que ella es-
tuviera relacionada con muy gran linaje, pues 
salió {desciende} de aquel huey tlahtoani [gran 
rey] y gran santo David. Ella es muy prudente, es 
muy amorosa, en ella está reunido todo lo bue-
no, lo recto. Esto sucedió para que ella fuera la 
madre de Dios Nuestro Señor Dios. Y aquel que 
es Dios Padre también le hizo a su esposo, él la 
casaría con aquel que es san José. Su esposo es 
de buen corazón, de cuerpo muy puro, pues 
también hizo que él estuviera relacionado con el 
linaje de David. Él es muy sabio, es muy amoro-
so. Y al ser completamente buena, al ser comple-
tamente pura, aquella cihuapilli Santa María es 
superior a todas las mujeres, así como también 

1	 In mense autem sexto, missus est angelus Gabriel a 
Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth. Lucas 
1:26 (bsivc). “Estando ya Elisabeth en su sexto mes, 
envió Dios al Ángel Gabriel a Nazareth ciudad de Gali-
lea” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 81).
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cenca qualli cenca chipauac. In iuh catca 
iyollotzin civapilli Santa maria: çan no yuh 
catca in iyollo tlatocapilli San Joseph. In iuh 
monetolti civapilli ynic mochipa quipiaz 
ichpuchotzin: no yuh monetolti in San Jo-
seph inic mochipa quipiaz ytelpuchyo. 
Auh in yeuatzin civapilli teopan omova-
pauh cenca omozcali, no yevatl in San Jo-
seph cenca tlaçovapavaloc, cenca onomoz-
caly etc.

2ª pars

Missus est gabriel etc. In iquac ye inman 
monamictiz civapilli santa maria [198] yn 
inenamictiliz tlamaviçoltica yn omochiuh. 
Vel yevatzin yn totecuyo dios ytencopatzin-
co omochiuh: ca amo yuh catca in iyollotzin 
ichpuchtly, ca omonetolti ynic mochipa 
quimopieliz ichpucho in aic monamictiz. 
Auh inic omonamicti ca çan ytencopatzin-
co yn totecuyo, çan ic oquimotlacamachity: 
auh in inamic vel yevatzin yn totecuyo dios 
quimotemolili, ca tlamaviçoltica yn opepe-
naloc, çan tlamauiçoltica yn onez. Ca yevatl 
in San Joseph oquimopepenili totecuyo,  
inic ynamic omochiuh ynantzin dios, ca vel 
ipanpa oquimochiuili yn totecuyo inic yna-
mic mochivaz inantzin dios: achi neneuh-
qui in inyollo yvan in innacayo. Neneuhqui 
in intlacamecayo: ca ymomextin ytlacame-
cayo in dauid ytech oquizque: ymomextin 
yuh catca in inyollo inic mochipa mopiaz-
que in aic monamictizque, ymomextin 
omonamictique ytencopatzinco yn totecu-
yo, ichpuchtli cenca chipauac in ciuapilli 
Santa maria: telpuchtli cenca chipavac in 
San Joseph. Inic omomanepanoque; yten-
copatzinco yn totecuyo, mocentlalique yn 
telpopuchtin ye namictiloni in itechpa quiz-
que ytlacamecayo dauid, cecenyaca ytopil 

al ser muy bueno, al ser muy puro, aquel que es 
san José es superior a todos los varones. Y así 
estaba dispuesta la cihuapilli Santa María y así tam-
bién estaba dispuesto el tlatocapilli2 san José. Y 
así la cihuapilli prometió guardarse siempre 
doncella, así como también san José prometió 
guardarse siempre mancebo. Y aquella cihuapilli 
se crio en el templo, se instruyó mucho; aquel 
que es san José también fue criado muy amoro-
samente, él se instruyó mucho, etcétera.

Segunda parte

Missus est Gabriel, etcétera. Llegado el momento 
de que la cihuapilli Santa María se casara, [198] 
su casamiento se celebró por medio de un pro-
digio que ocurrió por mandato de aquel que es 
Nuestro Señor Dios, pues la doncella no estaba 
dispuesta, ella había prometido guardar siem-
pre su doncellez, no casarse nunca y sólo se casó 
por mandato de Nuestro Señor, solamente por 
obedecerlo. Y aquel que es Nuestro Señor Dios 
le buscó a su esposo, quien fue escogido prodi-
giosamente, quien sólo apareció prodigiosa-
mente. Nuestro Señor escogió a aquel que es san 
José para que fuera esposo de la madre de Dios, 
precisamente para esto lo hizo Nuestro Señor, 
para que se hiciera esposo de la madre de Dios, 
[pues] sus corazones y sus cuerpos eran casi 
iguales, su linaje era igual, ambos descendían 
del linaje de David, ambos estaban dispuestos a 
lo mismo, a guardarse por siempre, a no casarse 
nunca, ambos se casaron por mandato de Nues-
tro Señor. La cihuapilli Santa María era doncella 
muy pura, san José era mancebo muy puro. 
Cuando por mandato de Nuestro Señor ellos se 

2	 Se trata de cierto sector de la nobleza indígena que, 
además de ser pipiltin, o nobles, podían acceder al go-
bierno. Es muy probable que este término se le aplique 
a san José porque descendía del linaje de David.
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[SERMÓN 64:] SAN JOSÉ   671

desposaron, se reunieron los mancebos casade-
ros que descendían del linaje de David, cada uno 
iba llevando su vara. Aquel que su vara reverde-
ciera, que floreciera, es quien se casaría con la 
cihuapilli. Y aquella vara de san José reverdeció, 
brotó, floreció prodigiosamente, con lo que se 
comprobó que Nuestro Señor lo eligió a él para 
ser esposo de la madre de Dios. Y con ello se 
comprobó que la fama, la honra de san José es 
muy grande, pues Dios lo eligió prodigiosamen-
te, para sacarlo a él con su preciosa doncella, 
porque sabía que no había nadie igual por todas 
partes del mundo. Lo hizo para que se casara 
con ella, [para que] la guardara, [para que] la 
consolara, [para que] siempre anduviera acom-
pañando a la madre de Dios y para que guardara, 
[para que] cargara, [para que] cuidara a aquel 
que, en tanto varón, es el hijo de Dios. Su fama, 
su honra es muy grande, pues su trabajo fue muy 
grande, Nuestro Señor le encargó algo muy 
grande y él llevó a cabo su trabajo tan grande.

Tercera parte

Missus est Gabriel, etcétera. Hoy celebramos la 
fiesta de aquel que es san José. Su fama, su hon-
ra es tan grande que está escrita en muchas par-
tes del Santo Evangelio, no sólo en una. Aquel 
que es san Lucas escribió la primera parte en el 
primer capítulo del Santo Evangelio, él dijo: 
“Nuestro Señor Dios envió al ángel san Gabriel al 
altepetl [poblado] cuyo nombre de lugar es Naza-
ret, lo envió hacia la doncella que se hizo esposa 
de una persona varón cuyo nombre es José, tla­
tocapilli de muy buen corazón. Y aquella donce-
lla tenía por nombre María.”3 ¡Oh, por favor es-
cuchen esto! En el Santo Evangelio queda claro 
qué tanto […]

3	 Lucas 1:26-27.

quitquitiaque, in aquin ytopil itzmoliniz xo-
chiyounuaz, yeuatl quimonamictiz in civapi-
lli. Auh in San Joseph yeuatl itzmolin yn 
itopil, ocuepon oxochiyouac tlamauiçoltica: 
ic onez ca yeuatl oquimopepenili yn totecu-
yo, inic ynamic yez inantzin dios. yvan ic 
onez ca cenca vey in itenyo in imauiço San 
Joseph: ca tlamaviçoltica oquimopepenili 
in dios: inic yeuatl quimonamictiz, ytlaço- 
ichputzi, yeica ca quimomachitia in ayac 
yuhqui noviyan cemanavac, ipanpa oqui-
mochivilitzino ynic quimonamictiz, quimo-
pieliz quimoyollaliliz, mochipa quimovi-
quilitinemiz yn inantzin dios: auh inic 
yeuatzin quimopieliz quimonapalhuiz qui-
mocuitlaviz yn ipiltzin dios ynic oquichtli. 
Cenca vei in itenyo ymaviço ca cenca vey in 
itequitzin omochiuh, vey in itech quimoca-
vili totecuyo: auh cenca vel oquichiuh yn 
itequitzin.

3ª pars

Missus est gabriel etc. In yevatzin San Jo-
seph in axcan tiquilhuiquixtilia, cenca vey 
in itenyo in imaviço, ca euangelio ipan icui-
liuhtoc, mieccan amo çan ceccan. Inic cec-
can yeuatl quicuilo in San lucas ipan inic ce 
capitulo in Santo Euangelio, quito. In totecu­
yo dios quivalmivali in angel San gabriel yn 
umpa altepetlipan ytocayocan nazareth, 
yvicpa quimivali in ichpuchtli, in inemac 
omochiuh ce tlacatl oquichtli ytoca Joseph 
tlatocapilli cenca qualli in iyollo: auh in ye-
vatl ichpuchtli ca ytoca maria. O tla xicmo-
caquitica, ca ipan Santo euangelio neztica 
inic cenca […]
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